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TELE-HOGAR 
LE REGALAMOS UN TV. PORTATIL AL COMPRAR 

UN TV. COLOR DE 26 PULGADAS 

RECUERDE QUE SOMOS 

LOS MEJORES 

ESPECIALISTAS EN T. y. 

Tenemos los mejores precios y el mejor servicio 
Calle Nicolás de Pax, 16 	 Teléfono 27 97 50  

En Salom. Radio somos especialistas en 
sistemas de Sonido, por ello, para que Ud, 

disfrute más profundamente de 
la Música, le ofrecemos 
nuestro Asesoramiento 
incondicional y gratuito. 

audio y video 

C.-50M =D CW1 
31 de Diciembre, 5. rodio 
Ausías  March,  23. 

Consejeros de Sonido. \4(.41"°'  , .... 	Cs"....Yob 	le • 

Porque a Ud. 
le gusta escuchar Música, 

nosotros le escuchamos a Ud. 

Desde la publicación del reciente Decreto/ley que liberaliza las IMPORTACIONES 
podemos ofrecer unos precios INCREIBLEMENTE REDUCIDOS tanto en audio 
corno en video. Consúltenos y lo podrá comprobar. 

UN DECRET MOLT RESTRICTIU 
El  miel  decret del 10 de 

maig (BOE del 14-V-79) sobre  
Pía  de les Ilengles territo-
rials a les corporacions locals, 
demostra una vegada més la in-
capecitat del poder central 
d'assumir una concepció "nor-
mal" de la normalització lin-
güística, i la intensa tasca de 
conscienciació que caldrá  are-
prendre en els territoros de  
lengua  no castellana (comen-
çant pel propi ''paisanatge") 
per fer comprendre en  qué  
consisteix aquesta normalitat 

L'urbe aspecte realrnent 
positiu de decret de que 
deroga  aquel  altre dictat en 
vida de Franco (31-X-1975), 
que semblava un sarcasme, ja 
que ant pl t(tol -o el nom 
que es popularitzi damunt  le  
premsa- de "defensa de las  
lenguas regionales", alió  que 
%la en realitat era declarar 
que el castellá era la  lengua  
oficial d'Espanya, cosa  qua 
fin: aquel momeen  no consta-
va a cap text jurídic espanyol, 
com havia posat de manifest 
un informe del col.legi d'Ad-
vocarto de Barcelona. 

Respecte del decret ara  
derogan,  el del 10 de maig re-
presenta una passa endavant;1 
aquesta és la justificació que 
s'exposa en el preàmbul: la  
conveniencia  de dictar unes 
normes provisionals per donar 
satisfacció a l'article 3 de la 
Constitució, fins que en pro-
mulguin els Estatuts de les en-
titats autbnomes. 

L'article 3 consta de tres 
punts, que diuen literalment 

"1. El castellà es la llengua 
espanyola oficial de l'Estat. 
Tots els espanyols tenen el 
deure de conéixer-la I el dret 
d'unsar-la. 

2. Les altres  lenguas  espa-
medies seran també oficials en 
les respectives Comunitats Au-
tònomes, d'acord'emb els seus 
estatuts. 

3. Larriquesa de les dita' 
renta modalitats lingüístiques  

d'Espanya és un patrimoni cul-
tural que  será  objecte d'es-
pecial respecte i protecció". 

Aquest "especial respecte i 
protecció" és invocat en el 
preàmbul del decret, i sembla 
una realitat quan d'u que es 
dicta perqué les corporacions 
locals, abans que es dictin els 
Estatuts, puguin usar "al cos-
tat de la seva  lengua  pròpia 
l'oficial de l'Estat", ja que 
sembla que la  urdida  és priori-
salda. 

Perú les disposicions van 
darament encaminades a asas-
gurar un "especial respec-
te 1 protecció" precisament a 
la Ilengua oficial, i tot just 
"perrneten" que es pugui usar, 
al  cortan  de l'Idioma oficial, la  
lengua  del país (si la corpora-
ció hl té un gran  interés).  En 
ef ecte: 

a) Les comunicacions a les 
autorltats de l'Estat s'han de 
fer obligatòriament en  (esta-
llé  

b) Les actuacions publi-
ques de les corporacions (actes 
de les sessions, convocatò-
ries i ordres del  die,  ordenan-
ces, bans, edictes, etc., podran  
ferie  en la  lengua  del territo-

ri,  pesé'  hauran d'anar obligató-
riament acompanyades de la  

verde  castellana. 

c) Lea  actes, resolucions, 
expedients I altres documento,  
podrán  ser redactats orinária-
ment en qualsevol de les dues 
Ilengües, per(' els de  le  llen-
gua territorial no castellana 
hauran de ser tradults al cas-
sellé  pel  secretad  de la  carpo.  
nació. Les actes  caree  trans-
elite: en el  !libre  d'actes en 
les dues llengües, a doble co-
lumna, per facilitarne el co-
teig. SI el  secretad  no coneix 
la  !lengua  del territori,  será  
designat un traductor, que  
signará  les traduccións, i el se-
cretarl  donará  fe de l'acta  
"según  se  desprende  de  su 
traducción". 

d) En els debats dels ajan-
tsments i diputacions en  qué  
s'utilitzi la llengua territorial, 
el qui la utilitzi  estará  obli-
gat a fer-ne un resum en  coste-
líe  si el  secretad  o algun altre 
membre de la corporació ho 
demana, 

e) Els ciutadans  podrán  
adreçar-se a les corporacions 
locals en la  lengua  del terri-
tori "si aquestes han fet ús 
prèviament en tot o en part, 
de la fecultat que els conce-
delx Par-Cicle 2"  (lb  a dir, si 
han usat la  !lengua  de país en 
els  seas actea  públics). 

Si ala?, és un decret que té 
per objecte assegurar "un espe-
cial respecte I protecció" a les  
lengüe'  no  castellanos,  que 
Déu ens alliberi d'un text le-
gal que vulgut posar-los tra• 
ves 1. 

Es comprendria molt bé 
que tos obligatori acom-
panyar treducció castellana  
dele  textos adreçate a les auto-
rItats central' (a les de Madrid, 
no a les seves delegacions: 
resulta ridícul que ens hágim 
d'adreçar en castellá a uns 
delegats de Minis-teri que són 
ben mallorquina!), per(' no es 
compren ni poc ni  mole  que si-
gui obligatori adralari'hi 
exclusivament en castellá, com 
si "les altres Ilengües espanyo-
les" no tenguin dret a ser  
usados  en el  "sancto  tantb-
raro" estatal. 

També os compren qbe 
les écisnunkacións de-  les -
corporacions locals, almenys 
fins que s'hagi entrat  terma-
ment en una etapa de norma-
lització, s'hagin de fer  pali-
ques  en la llengua del país  len  
castellà; per(' no que hagin 
d'anar "obligatòriament acom-
panyades de la versió castella-
na" (és a dir, bilingüisme ofi-
cial obligatoril: la  publicad('  
en les dues Ilengles, presenta-
des per separat i en la propor-
ció que convengui a la  situa-
d('  sociolingüística de cada 
localitat o barri, seria molt 
més eficaç de cara a la nor-
malització que la publicació 
doble del text, que cadascú  
fingirá  exclusivament en la 
seva  'lengua  pròpia lo en la  
!lengua  escrita que li és fami-
liar, i abd els mallorquins  
analfabeto  en la seva  !lengua  
seguiran essent-ho). 

Es admissIble que en la si-
tuació de transició es prevegi 
la figura d'un traductor si I  

secretari no coneix la  lengua  
del país. Perú no que  aleó  es 
comtempll com una  situad('  
estable. El  secretad  ha de co. 
néixer la Ilengua del país, com 
l'ha de conèixer el mestre, el  
notad  i qualsevol persona que 
tengui una funció pública en el 
territori; (mal podríam dir, 
sine, que la  !lengua  "tam-
bé és oficial" en aquest te-
rritori? I que no  are  diguin 
que això resulta discriminatori 
per als castellana: no és discri-
minatori exigir d'una persona 
els coneixements que són ne-
cessarls per a la seva feina: 
no és dIscrIminatori, per exem-
ple, exigir a un  licencias  en 
lletres que sapiga  inglés  per a 
confiar-li les clames d'ingle, 
d'un Institut (encara que le-
galment, i en forma absur-
da, el títol de llicenciat en 
en  letras  qualifica per a l'en-
senyament de qualsevol  mate-
ria  no, científica, a un INB), 
lgualment no és discrIminatóri 
que un  secretad  de corporació 
hagi de conéixer la llengua del 
país, per poder donar  jada  les 
sesslons. 

No és acceptable la dispo- 

Peló senyalada a l'apartat 
d). Tal corn estan les coses 
ara, no és impensable que 
qualque regidor o  secretad  
partidari del  "hable usted cris-
tiano!"  (que encara en que-
den!) exigeixi la traducció o 
resum castellá amb l'única fi-
nalitat d'empipar el proisme 
(i podria donar un exemple 
il.lustratiu d'aquesta postura, 
amb un fet succelt fa poca  
ches  e un institut de Clutat). 

Finalment, és inacceptable 
que la iniciativa de donar en-
trada a la  lengua  del país 
als ajuntaments no pugui 
venir dels ciutadans: un 
ajuntament on la corporació 
no prengui oficialment posIcIó 
per l'ús públic de la Ilenga 
del país,  seguirá  ten castelle• 
nItzat com en  ternos  del tren-
quisme. Es dar que  aleó  no  
penará  a les ciutats  grane,  amb 
un grau  elevas  de  consciencia  
de la própia personelltat Ci el 
nostre Ajuntament n'es un fe-
liç exemple),  Paré  es ben 
possible que passi a multes 
zones rural:, tal negada de Ma-
llorca mateix; 1 un decret 
que vol mostrar "especial res.  

pacte I protecció" a les llen-
gües territorial: ho hauria de 
Preveure i evitar. 

Tel com ressalta En Fran.  
case  VallverdL en un  co-
mentad  del decret publicat a 
"Aval", "aquest text legal no 
fa cap  referencia  explícita als 
òrgans pre-autonómics. Cal 
entendre, dones, que la Gene-
relltat de Catalunya no figura 
entre les entitats locale  obli-
gados  a complir-la". Cal en-
tendre la matelxa no-obligació 
per ala nostres Consells Insu.  
len  1  Interinsular,  1 eaperam 
que tots ells seguiran usant 
arnb tota normalitat la  !lengua 
propia  del país. 

La Unió  Democrática  de 
Catalunya ha fet públIc  Je  un  
comunicas  de  proteste  per la .  
migradesa d'aquest decret. 
Supds que als &tres partits 
catalana no  estacan  galre temps 
a manIfestar-se en el mistela 
sentit I seria bo que el:  perlita  
de les  aisles  comunItats que es-
piren e  caer autónomas  -7 
molt especialment els nostres-
no quedassin endarrere. 

AINA MOLL  
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